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OTDUMAKHHS  KPaLYOi  SKOCTI  MALUMHHOIO EPEKIAAY 3ac06aMy  OH/IVIH-CEDBICIB Ta KOMITIOTEDHUX POrPaM-rePEKIanadqis.
V3arasibHEHO peKkomeHgauii 1ogo ontumizauli @opmu peCTaB/IEHHS TEKCTOBOI IHgopmalii nepes ii 0b6pobKoww cncTeMoo
MALUNHHOIO MepeKIasy Ta BU3HaYEHO OCHOBHI €Tarv MOCTPEAaryBarHHs BUXIAHOIO TEKCTY nepekiady. OKpEeCIeHO HEAO/IKN Ta
repeBary MalLIMHHOIo NEPEKIany AOKYMEHTIB.
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PRE-EDITING AND POST-EDITING OF TEXTS IN THE PROCESS OF MACHINE
TRANSLATION BY MEANS OF TRANSLATION SOFTWARE
AND ONLINE SERVICES

The article deals with the peculiarities of preliminary text preparation and post-editing to ensure higher quality of machine
translation (MT) performed by various translation software and online translation services. MT can be worthwhile when dealing with
large volumes of similar texts. Translated documents contain lexical, grammar and syntax errors, though the gist of the article can
be discovered for internal use. It has been proven that incorporating an efficient pre-editing process, correct adaptation of MT
systems, including “training” in a particular subject area, can considerably simplify the job of both MT systems and editors involved
in the post-editing process. Pre-editing has been defined as preparation involved prior to running a particular text through an
automatic translation tool. It involves reviewing the content for basic errors, tagging certain content to be translated a certain way
(or to not be translated at all), and optimizing the formatting. Post-editing has been described as the process of “fixing” MT output
to bring it closer to a human transiation standard. Pre-editing can provide better results when the recommendations summarized by
the author are followed. They include avoiding misprints and spelling mistakes, minding punctuation marks, using diacritics
correctly, observing the case of letters, using simple syntactic constructions with direct word order, using only conventional
abbreviations, avoiding the use of slangy expressions, avoiding clichés and colloquial phrases, using infinitive verb forms instead of
gerunds, using the active voice instead of passive voice, avoiding compound sentences and homogeneous parts of sentences,
writing phrases that you can recycle, removing needless words, etc. It has been emphasized that in most cases, MT requires post-
editing by an editor, who normally has special training and is experienced in handling machine-translated texts. In post-editing MT
content, the process involves the following steps: a sentence or segment of the MT output is read; the MT output is compared to
the source text; post-editor applies some form of quality judgment on each segment, based on explicit instructions; quick decisions
are made on whether the translation is correct; the text is improved or re-translated.
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AKTYaJIbHICTh J0c/igxedns. Han3BuuaiitHO MBHAKWI Tporpec y Traiy3i po3poOKH eJIeKTPOHHOTO
00JaiHaHHS Ta KOMIT IOTEPHOTO MIPOTPaMHOTO 3a0€3IeUeHHs], & TAKOXK CIPOOH OTpUMAaTH NPUHHATHUI IepeKiaz 3a
MIHIMAIBHUHA TIEPioJ Yacy CIPHAIOTH PO3BHTKY MammHHOTO Tepekiaxy (MII). MamuHHAN Tepexnaj, sSKuid mie
Ha3WBAIOTh AGMOMAMuyHuUM ab0 Mummesum, BU3HAYAEThCA SIK TIEPEKIa] TEKCTY KOMIT'IOTepoM, 0e3 ydacTi
monuHA. OCHOBHA IepeBara MallMHHOTO MEPeKIIaay — MOXIINBICTD MIBUAKO OOPOOIISITH BENUKI 32 00CSITOM TEKCTH,
10 3a3BUYail pOOUTH HOTro OiNbIl €eKOHOMIYHUM, HiXK IEePEeKIIa, 3p00JICHHN JIIOIUHO. TyT BapTO 3ayBaXKUTH, IO
sikicTh MIT 3aBkau Oyzie MOCTYNATUCS JIIOICBKOMY TIepeKIamy.

3Bu4aifHO, moinmieHas SKocTi MIT € ToOBHUM 3aBAaHHSAM PO3POOHHUKIB CIEIiali30BaHOTO MPOTPAMHOTO
3abe3neueHHs. OIHAK KOPHCTYBad TAaKOX MOXE JIOKJIACTH IE€BHHUX 3YCWIIb Ui JOCATHEHHS NPUIHATHUX
pe3yIbTaTIB, OCKITIBKH AKicTh MII eBHOIO MipOIO 3aJICXKUTH 1 BiJl IKOCTI IOZAHOTO TEKCTY.

AmHaJi3 ocranHix qkepesi. [IpoananizyBaBimm HaykoBi mpami 3apyoixxaux (M. Ueparyii [5], I1. Koen [7],
M. Oxkmop [8]) Ta yxpaincekux (I1. Acosnr [2], B. Mactokesuu [3], B. SIkoBuna [3], A. SakoBens [4]) AoCiTiTHUKIB,
iHpopMalio 3 BeOCalTIB pPO3pOOHMKIB IEPEeKIaalbKOro IPOrpaMHOrO 3a0e3NedyeHHs Ta BJIACHUH JIOCBiA
BukiananHs MII, Mu mepekoHanucs, M0 HEJOCKOHAIICTh MporpaMHuX 3aco0iB MII npusBoauMTH 10 HasBHOCTI
JIEKCHYHUX, TPaMaTUYHUX Ta CHHTAKCHYHHUX NTOMWIOK Y HEpEKJaJIeCHOMY JIOKYMEHTI, X04a CyThb TEKCTY MOXKHa
3po3yMiti. Tomy MII 3acTOCOBYIOTH HIEPEAYCIM Y THX BHUIAJKaX, KOJHU JOKYMEHT Iepe0adueHo Al BHYTPIIIHBOTO
yu ocoOucroro BHUKOpucTaHHA. Hampukinan, anst o3HaiiomsieHHs 3 iHQopmamiero BeOcalTy, CTaTTi 4M JHCTa
1HO3EMHOI0 MOBOIO a00 IIOUIYKY ITOBIJIOMJIEHHS PO MEBHY MOII0 Y MIKHAPOAHUX 3ac00ax MacoBoi iH(popMarlii.
[o-gpyre, MII MOXHAa BHKOPHCTOBYBATH JUII TEXHIYHHUX Ta BY3bKOCIIEILIaNi30BaHUX TEKCTiB, AKi B MOJAJIBIIOMY
moTpeOyI0Th MocTpenaryBaHas GaxiBIIMU B IIiil Tamy3i. Y TaKOMY BHIIQKY LiTbOBUI TEKCT BUKOPUCTOBYETHCS SIK
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«IIAPSIIKOBUI TIEpeKyIaj], Ha OCHOBI SIKOTO TEXHIYHMH E€KCIEPT NMPOAYKYE KIHLEBHH BapiaHT TEKCTY, CIIUPAIOYHCh
Ha 3HaHHS IIPEJMETHOT ramysi.

Bararto THIiB TEKCTOBHX MarepianiB He MOXHa nepekyagat 3acobamu MII. Croau BiHECEMO TEKCTH, L0
MIcTATh iH(OpMalilo, HemnpaBWIbHE TPaKTYBaHHS $KOI 3arpo)kyBaTHME 3[0pOB’I0 JIIOAWHH; OMKMCH CKJIAIHUX
NPUCTPOIB UM MEXaHI3MIB; JOKYMEHTH, TIOB’3aH] 3 IOPUAWYHOIO BiIMOBIAAJBHICTIO CTOPIH (JIOTOBOPH, rapaHTii,
KOHTPAKTH); MApKETHHIOBI MaTepiaiy, Jie TeKCT Ma€ OyTH mepedopMOBaHIH Y HOBOMY KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTi a00
(haKTHIHO BIATBOPEHMUII 3 HYJISL, TOIIO. Y TaKMX BUMAAKAX 3a0IaPKCHUN Jyac HE BUTPABJIOBY€E PU3HKIB.

3ara;oMm, Hayle)XHOI SKOCTI MOkHa oduikyBaté Bix MII ¢dopmani3oBaHUX TEXHIYHHX TEKCTIiB, TOMI SIK
JTepaTypHUil epekiax BUXoAuTh 3a pamku MIT.

IocranoBka mnpodaemu. HesBakaioum Ha pO3BUTOK Ta BIOCKOHAJEHHA TEXHOJOTIl MAIIMHHOTO
nepexiany, npodeciiiHi JMOAChKi HABUYKH ITONEPEAHBOTO PEIaryBaHHS 1 IMOCTPENAryBaHHA TEKCTY 3aJIAINAIOTHCS
BKpail HEOOXIHUMH JJIsl CTBOPEHHSI BUCOKOSIKICHUX MEPEKIIaIiB.

MerTor0 HaIIOro MOCTI[PKEHHS € Yy3araJlbHeHHS pPEKOMEHJAlild II0J0 NONEepPEeJHbOrO peAaryBaHHs Ta
MOCTpearyBaHHsl TEKCTOBOI iH(popMamii s oTpuMmaHHs Kpamoi skocti MII 3acobamMu OHIalH-CEpBICIB Ta
KOMIT FOTEpHHUX TporpaM-nepekianadiB. O6’ekroMm pociijpkeHHs € mnpouec MII, mo Bkimoyae momnepenHto
MiATOTOBKY TEKCTY (momnepenaHe penaryBanss), Biacae MII Ta eran nocrpenaryBanss. [IpeaMeTom mociiukeHHS €
HUISIXH MoKpameHHs sikocti MII, noB’s3aHi 31 3MiHOIO ()OPMHU BHCIIOBIIOBAHHS Y TEKCTi, TOOTO SKOCTI caMoro
TEKCTY.

Buxian ocHoBHoro marepianay. IlonepenHe penaryBaHHS HE BapTO INIyTaTH 3 IOCTPEAAryBaHHSM.
[TonepenHe penaryBaHHS CTOCYETHCS MIATOTOBKU TEKCTY 10 OOPOOKH MPOTPAMHHM IPOAYKTOM VISl aBTOMAaTHYHOTO
nepekinany. BoHo mepenbauae mepernisn 3MicTy U BUSIBICHHS OCHOBHHMX IIOMWJIOK, ITO3HAYEHHS IIEBHOTO
KOHTEHTY [UIS TEePEeKIIaAy TUM YH iHIINM YHHOM (200 SK HelepekiIaIHOro) Ta ONTHMi3amio ¢popmaryBanas [6]. L
MiZITOTOBKA TEKCTY 0 Horo oOpoOku 3aco0aMu Mepekiaay MOXKE 3HAYHO TMOKPAIIUTH KiHIIEBUH pe3ynibTaT, TOMY
BOHA BB@XAEThCS BAXKIMBHM €TAlloM IIPOLECY aBTOMAaTHYHOrO mepekiany. llocTpenaryBaHHs — Iie Ipolec
«BUNPABIICHHs» BUXiHOTO TekcTy MII 3 MeToro HaONM)KeHHs HOro SIKOCTI 10 CTaHAApTy MepeKiIany, 341iCHEHOTo
monuHoro [9]. EdexTrBHE momepeaHe pearyBaHHS TEKCTY MOKE 3HAYHO MOKPAIIUTH SKICTh BHXIJHOTO TEKCTY
nepekiiaay, CupocTUTH podoty sik cuctem MII, Tak 1 pegakTopis, mepea SIKUMU CTOITh 3aBJAHHS BIIOCKOHAIUTH
BUXITHHI TEKCT MAIIMHHOTO TIEPEKIIay Ha 3aBepIlabHOMY eTari 00poOKu (mocTpearyBaHHs) MaTepiaiB.

[TomepenHs MArOTOBKA TEKCTY MOYMHAETHCS HA €Tall CTBOPEHHS Horo 3micty. s mbOro po3poOuisioTh
cremiajgbHi CTAHOAPTH [UIA TEXHIYHUX MUCHMEHHHUKIB Ta aBTOPIB, SKi JOTPUMYIOTBCSA IX 3 METOIO 3a0e3ledYeHHs
Kpamoro po3yMiHHS 3MICTy Ta TMEpeKJIaay TEKCTiB SAK 3aco0aMH KOMII'IOTEPHOI TEXHIKH, Tak i mpodeciiHuMH
HepeKIaiadaMH.

[IpoananizyemMo Ta y3araJbHMMO OCHOBHI PEKOMEHJALi II0J0 MONEepPEeIHbOTO peaaryBaHHS TEKCTOBOI
iHpopMmamii T OoTpUMaHHSA Kpamoi skocti MII 3acobamm oOHIAHH-CEpBICIB Ta KOMII'IOTEPHHX IPOTrpaM-
nepekIiaiadiB MiJ] yac nepekiiany 3 anriiicbkol MoBH 1 HaBnaku [6]. Croau BiHeceMo:

1. VHUKHEHHsI JApyKapchkux Ta opdorpadiynnx nommiok. Komm’roTepHuil nepekiiazad HE MOXKe
BUIIPABUTH MOMMJIKU Ta PO3MI3HATH HENPaBWIBHO HAJPYyKOBaHi cioBa. TyT MOXYTb CTaTH y Haroji creriajibHi
TporpaMHi 3aco6u IS MepeBipku Mpasomnucy, Tak 3BaHi Spellcheckers. Ix MosHa BcTaHOBUTH Ha TepcOHATBLHOMY
KOMIT' FOTepi, BUKOPHCTOBYBATH SIK OE3KOIITOBHHH OHJAaWH-CEpPBIC YM IUIAriH J0 TEKCTOBUX penakTopiB. Yacto
MpOrpamMHu Ul TIEPEBIPKH MPABOIKCY JA03BOJISIFOTH TAKOXK MEPEBIPSATH TpaMaTuKy. SIK 1 OHNalH CJIOBHHMKH, OHJIAWH
nepeBipKa MpaBOIUCY JIO3BOJISIE KOPUCTYBAUeBi APYKYBaTH CJIOBA, PS/IKH, Maparpadu, nepeBipsodn aBTOMaTHIHO
MPaBOMKC YKPAaiHCHKOIO Ta iHITMMHI MOBaMH.

2. JotpumanHs mnpaBui myHKTyamii. IIpomymeni a®o, HaBmaku, 3aiiBi pO3MIIOBI 3HAKA MOXYTh
MIEPEKOUTH €IEKTPOHHOMY IepeKJIalaueBl PaBUIbHO 3pO3yMITH CHHTAKCHUYHY CTPYKTYpY peueHHs. Hampukian,
MiTKH ab3any () nmporpama-nepekiagay aBTOMaTHYHO BUAAISE, TAKAM YMHOM PSAKH «3JIMBAIOTHECS» B OAWH. ToMy
BaXJIMBO 3aBEPIIyBAaTH PEUEHHs KPAmKoIo (.).

3. AnekBaTHE BHMKOPUCTaHHS [JIaKpUTHYHUX 3HaKiB. JliakpuTW4HWII 3HaK — L€ HaJApAAKOBHH abo
HIPSIKOBUIT 3HAK TP OYKBI, 10 BKa3ye Ha BUMOBY, sIKa BIAPI3HIETHCS BiJi BAMOBH 3ByKa, IIO3HAYCHOTO III€I0 K
OykBoro 0e3 3Haka [1]. SIk mpaBwmIIO, €JIEKTPOHHHUN TIepeKIanad He MOXKe PO3IMi3HATH CJIOBA, IO MICTITh POCIHCHKY
OykBY «&», a00 ciT0Ba 3 MO3HAYKAMHU HATr0JIOCY.

4. lorpumaHHs pericTpy (po3kiaaku) JiTep. Many JiTepy B CIIOBi MOXXHAa JIETKO TEPETBOPHTH Ha
NPOIUCHY (BEIIUKY) JITEPY, HAPUKJIAJ, Ha TIOYaTKy PeYeHHs a0o B 3arosioBKy. Lle BpaxoByeThCs i yac po3poOku
cucreMm MII. | HaBnaku, mponycHa JiTepa pifko cTae MaIolo. 3/1e0UIBIIOro Iie OB SI3aHO 3 YTBOPEHHSIM HOBHX CIiB,
HaIpHKJaj, TP Tepexo/li IMEHHHUKA, 10 € BIACHOI Ha3BOIO, JI0 PO3psAy 3arajibHUX Ha3B: xerox Ta iH.). CiioBo
«Internet» 3a3BH4all MUIIETbCS 3 BEJMKOI JITEPH, TOMY €JIEKTPOHHHUH Nepekiazad MOXKe HE pO3IMi3HaTH Horo y
BUIIAJKy HallMCAHHS 3 MaJIOI JIiTEpH, TOIIO.

OxpiM Toro, iICHYIOTh MOBH, B SIKHX BEJIMKa JIiTepaTypa 3MiHIOE YaCTUHY MOBH, JIO SIKOT HAJICXKUTH CIIOBO.
SlckpaBuit mpuKiIag — HiMEI[bKa MOBA, JIe IMEHHHKH 3 BEJIHMKOI JIITEPH BXKUBAIOTHCS K Ha IMOYATKY, TaK i B CEpeIiHi
pedenHs. [TopiBHIEMO IIi TepeKIaan:

- “wie funktioniert das tibersetzen mit dem “clipboard”?” — "how does this function translate with
“clipboard”?”
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- "Wie funktioniert das Ubersetzen mit dem “clipboard”?” — “How does the translation with
“clipboard” function?”

V peueHHi HiMenpKkow MoBow das Ubersetzen (ykp. nepexnad) € iMEHHHUKOM, Bi/TIOBiHO BOHO Mae
MOYMHATHUCS 3 BEJIMKOI JIiTepH. Y MEpIIOMY BHUMAAKY Leil (akT He BpaxoBaHO, a TOMY B PEUCHHI aHIJIICHKOIO
MOBOIO das iibersetzen iepexiIancHo Ni€CIOBOM translate (YKp. nepexnaoamu). TakuM 4UHOM, TIEPEKIIa]] IEPIIOTO
PEUYCHHS € HEIPaBWIILHUM, TOJI SIK IpyTre PeUeHHs, JIe BpaXOBaHO PO3KIAJKY JIITEp, MePeKIIaJeHO IPABUIBHO.

5. VHuKHeHHS 3aifBuX ciriB. MoBa ¥iie mpo BUIAJICHHS CIiB, SKi HE PO3IIMPIOIOTH 3MiCTOBOTO HAITOBHEHHS
peuenns. Hanpuxian:

He (yxp. Bin) 3amicte He is a man who (ykp. Bin — uonogix, axuii).

6. [ToBTOpeHHs iIMEHHHKIB 3aMicTh 3aiiMeHHUKIB. Lle crpuse ageKkBaTHOMY «CIPUHHATTIO» 3MICTYy peueHb
nporpaMaMu-nepeKiafgadaMy. Y HacTYITHOMY NMPUKIIaZi eplle pedeHHs BijpejaroBaHo IIPaBUIbHO:

You must pre-edit the text before using MT engine to translate this text (ykp. yeu mexcm).

You must pre-edit the text before using MT engine to translate it (ykp. 11020).

7. BkuBaHHS 03HaYeHOTO apTHKJILA (the) A mo3HauYeHHs IMEHHUKIB B aHIIIIHCBKIH MoBi. Hanpukman:

Use the necessary pre-editing techniques (BipeaaroBaHo MPaBHIBHO).

Use necessary pre-editing techniques (BiipenaroBaHoO HEIIPABHIBHO )

8. Bukopucranns 3arajbHONpUHHATUX aOpeBiaTyp. HempaBuwibHuii nepeknan aOpeBiaTypu € JIHiie
YacTHHOKO npobiemu. CripaBa B TOMY, IO HAaBiTh OJHE HEMEPEKIaaeHe CIIOBO MOXE HEPEIIKOINTH €IEKTPOHHOMY
nepekiIafgayeBi MpaBWIBHO MpPOAHANI3yBaTH CHHTAKCHYHY CTPYKTYpY pedeHHs (aOpeBiaTypu OepyTh ydacTb y
CHHTAKCHYHHX 3B’S3KaX TOPSAX i3 3BHYaHUME cioBamu). [IpaBommc neskux aOpeBiaTyp iHKOIH 30iraeTbes 3
HaNMCaHHIM 3BHYAMHHUX CIIB, IO MOXKE MAaTH HENMpUEMHI Hacnuinku. Hampukian, pociiickka abpeiatypa «I1O»
(aHr. software, ykp. npocpamue 3abe3neuenHs) MAIIETHCSA TaK CaMo, 5K 1 pocilichka IPUHMEHHUK «I10» (aHT. O, YKP.
Ha). Y 1pOMY NIPHKJIAJl PEricTp JiTep HE BiAirpae HisKOI poii, OCKUIBKY MPUAMEHHHK MOXe OyTH HaJApyKOBaHUI
MPONUCHUMH JiITepaMy, HAIPUKIal, y 3aroyioBky. Tomy 3 pociiicbkoi MoBu peuenus «4 YACTO HUCIIOJIb3VIO
DTO I10» mooxce Oymu nepexnadere auraificbkoo MoBoto sik «/ FREQUENTLY USE IT ONy. 3 inioro 60Ky, SKIIO
BiZ[peliaryBaTH pe4eHHsl, YHUKAO4YH a0peBiaTypu «A uacmo ucnoiws3ylo 3mo npospammuoe obecneyenuey, epekia
HOro aHIMHCHKOK MOBOO Oy/ie MIJKOM afeKBaTHUM: «/ frequently use this softwarey.

9. YHUKHEHHS CJICHTOBHUX BHUpa3iB. 3BHYAllHO, MOBa HE WJEC NP0 3JIO0YMHHHUI CJICHT, XO4Ya MOXKHA
MPUITYCTUTH, IO 3JOYMHII MOXYTh BHKOpHCTOByBaTH cucteMu MIL. YV HedopMmanbHIli KOMyHiKaIii HaBiTh
3aKOHOCIYXHSHI HOCIi MOBHM YacTO BHKOPHCTOBYIOTh CJOBa, BHpa3d Ta KOHCTPYKLIi, IO HE HaJeXKaTh IO
JiTepaTypHOi MOBH. SIK IPHKJIaJ, POTISIHEMO PEYCHHS POCIHCEKOI0 MOBOIO:

JIroou, pewsume mpaony! He mozy 3apecumo moino!

3 oxgHOTO OOKY, MPOOIIEMa MMOIISATae B TOMY, IO TaKi CJICHIOBI CJIOBa 3 SBJSIFOTECS Y MOBJICHHI paHille, Hixk
y CJOBHMKax. 3 iHIIOro OOKy, JOJaBaHHS HEOJIOTI3MIB 0 CJIOBHMKAa He 3aBXIH € NOoUiIbHMM. Hampuknan,
POCIHiChKEe CIIOBO «MbL10» (QHTI. soap) Ais OLIBMIOCTI KOpUCTyBadiB cucteM MII BKUBAETHCS sl MO3HAYCHHS
MHIOUOTO 3aCc00Yy.

10. YHUKHEeHHS KJiiie, igioM Ta po3MoBHUX (pa3. 3acodu MII MOXKyTh HEMPAaBUIBHO (4aCTO OYKBAJIBHO)
nepenatu ix 3mict. Toxi pedeHHs MOBOIO Tepekiajy He Marume ceHcy. Hampukian, aHriiiicbke peueHHs «lt is
easy» (ykp. «l{e neckoy) BimpenaroBano npaBmibHO. Toi sk peueHHs «lt is a piece of cakey, 10 MICTUTH 11IOMY «a
piece of cakey 31 3HAUCHHSIM «/1€2K0», 3aC00aMH MAILIMHHOTO MEPEKNIaay MepeKiIaiacTbes K «Le wmamok nupozay.

11. BUKOpHCTaHHS TPOCTHX CHUHTAKCUYHHMX KOHCTPYKLIH 3 mNpsAMHM mopsakom ciiB. Hanpuxnan, B
aHTJIMCHKIA MOBI Ha TiepIe Micie Tpebda IMOCTaBUTH MiAMET 4u Woro rpymy (I, you, he, my cat, my chief, son of my
girlfriend). Ha npyromy MicIli Ma€ CTOSITH IPUCYAOK, BUPAXKEHUH fiecnoBoM (want, know, like).

He BapTo HaaMIipHO YCKJIaZHIOBATH CTPYKTYpY pedeHb. Hampuknan, apyre pedeHHs aHITiHCEKOI MOBOKO
MICTHTB CKJIAJHIII CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIIi:

«Show that you can organize your thoughts by using a simple sentence structure in your textsy —
«llokaoicimb, wo 6u moogiceme Opeanizy8amu c8oi OYMKU, GUKOPUCTNOBYIOUU NPOCHY CMPYKMYPY pedeHb y CGOIX
mexcmaxy (BiipeaaroBaHo MpaBUIIbHO).

«You, in your texts, to show that you can organize your thoughts, should use a simple sentence structure» —
«Bu 6 coix mexcmax, wob noxaszamu, wo 6u Modceme Op2aHizyeamu c60i OYMKU, NOBUHHI BUKOPUCHOBYEAMU
npocmy cmpykmypy peyensy (BiipeJaroBaHo HEMPaBHIIBHO).

12. YHUKHEHHS CKJIQJIHUX PEYEHb Ta OJHOPIMHMX YacTHH pe4yeHb. Y HaWKpamoMmy BHIAJKy, KOXKHE
peUYeHHSI Ma€ mepeaBaTH OJHY JIOTIYHY OyMKy. Lle mpaBmio, sike OJHAKOBO 3aCTOCOBYETHCS JI0 BCiX MOB, €
HalO1IbII €DEKTUBHUM 3 yCIX.

Heo0xiHO TakoX YHUKATH CIOIYYHUKIB (and, but, which, efc.) Ta, KOJH IIe MOKJIHBO, BUIIA/IKIB Y)KHBAaHHS
OiplIe OTHOTO MiJPSIHOTO NMPOCTOTO PEUEHHS B MEXax CKJIaJHOTO. PekomenoBanuii o6csar pedeHHs — He Oinblie
25 cniB. KoxHe peueHHs1 Ma€ OyTH TpaMaTHYHO 3aBEPIICHHUM.

13. BoxuBaHHs iH(}IHITUBHIX KOHCTPYKIIH 3aMiCTh repyHIiabHUX. SIK 6aunMo 3 HACTYITHOTO MPHKIALY,
TIepIe pevyeHHs 3 aHTJIHCHKOI0 TePYHIIANbHOI KOHCTPYKINE «refusing to telly MiCTUTh MMOMHWIIKY Y TIEPEKIIAIi.
Tomi sk yxvBaHHs iHQIHITUBHOI KOHCTPYKIII «fo refuse to telly y Apyromy BHIIaJKy IOTIOMOTJIO TPaBWILHO
nepeaaTu 3MIiCT PeUSHHS.
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«4 woman’s idea of keeping a secret is refusing to tell who told ity — «l0es ocinku 30epicamu maemHuy0O
BI0MOBIAEMBCSA PO3NOGIOAMU, XMO Ye CKA3ABN.

«4 woman’s idea of keeping a secret is to refuse to tell who told ity — «I0es ocinku 36epicamu maemHuy0O —
Yye 8iOMOBUMUCH PO3NOGIOAMU, XMO Ye CKA3ABN.

14. BukopucTaHHS aKTHBHOTO CTaHy JI€CHIB 3aMiCTh MMAaCHMBHOrO. AKTUBHHMH CTaH — L€ NPSIMHH CTHIIb
HAIMCAaHHS, SKUH JOoIOMarae yHHKHYTH PO3MHTOCTI Ta HeogHozHawHocTi. [Iporpamam MII myxke ckiamHO
nepexIamaTa po3MuTi ppasu abo cioBa 3 MoABIHHNM 3HaYeHHAM. Hanpukian:

«My first time meeting him will always be rememberedy — «llepwuii miti 3ycmpiu 3 HUM 3A824COU
3anam’amaemscay (8i0pedazo8ano HenpasuibHo).

SKmo 3aMiHATH TAaCHBHY KOHCTPYKIiI0O aKTHBHOI, NepeKia] CTaHe 3pO3yMUTIIIAM, ajie [oci He
0€e3I0raHHNM:

«I will always remember meeting him» — «A 3a62c0u O6y0y nam ’smamu, 3K 1020 3YCMPIYAUY.

OnHak BapTO NPOJOBXKUTH PEAAryBaHHS PEUCHHS, YHUKHYBIIN BXXUBAHHS FepyHIIs:

«I will always remember how I met him» — «A 3aexcou OyO0y nam’smamu, 5K 51 U020 3YCMpIuaey
(BimpenaroBaHO MPABUIIBHO).

Sk GaumMo, JMIIE MICNIsi BHECEHHS OCTAaHHIX 3MiH MAIMHHUI NEpEeKsaj] PEe4YeHHsS YKPaiHCHKOI MOBOIO
BUSIBUBCS IIPAaBUIIBHUM.

15. BxuBanHs ¢pa3, ogHakoBHX 3a cTpykryporo. Crogu BigHecemMo (¢pasd, IO MaiTh OJHAKOBY
CHHTaKCHYHY CTPYKTYPY 1 HEOZHOPA30BO BKUBAIOTHCS B KUIBKOX YacTHHAX JOKYMEHTY. Hanpuxian:

Follow these three steps to build your MT engine:

1. Gather your training data.

2. Build the MT engine.

3. Translate your clients’ files.

3BHYAliHO, PO3IJISIHYTI BUIIE PEKOMEH/allii He MOXKYTh BUNpaBUTH yci Heponiku MII. OnHak, sk mokasye
MpaKTHKa, JTOTPUMAaHHS LIUX MPOCTHX NMPaBWI Ta HallekHa aganTaunis cucteMu MII MOXyTh 3HAUHO CIPOCTHUTH
MOCTpearyBaHHs TEKCTY IIJIbOBOIO MOBOIO.

[MocTpenaryBanHus nependavae yIoCKOHAJNEHHS TEKCTY, oTpuMaHoro y mnpoueci MII, penakropom, skuit
3a3BMYail MPOXOJUTH CIIElialbHy MiJrOTOBKY Ta Ma€ JOCBiJ pOOOTH 3 TEKCTOBUMH JOKYMEHTaMH TaKOI'O THUILY.
KimpkicTs wacy Ta mpari, HEOOXiIHUX [UIA TOCTPENAryBaHHS, € OIHUM i3 KIFOYOBHX (DAKTOpiB, SKi CIiA
BPaxOBYBATH IIiJ] Yac OLiHKA eKoHOMiuHOi epektnBHOCTI MII. JliTeparypHi, pekiIaMHi Ta iHIII TEKCTH, 3a3BUYAil HE
pexomennoBani g MII, Takox He miurAraioTs noctpenarysantio. 11106 3abe3neunTn HaNEXKHY SIKICTH TEKCTY,
HaONMKEHy 10 JIIOJCHKOTO IEepeKyamy, PEeAakTopaM MOXKe 3HAZOOMTHCS 3aHOBO IIEPEHMHCATH TEKCT. Y LOMY
BUNaAKy nepearn MII npakTHYHO 3BOISTHCS 10 HYJIS.

ITpouec moctpenarysanus Tekcty MII Bkirouae Taki eTanu:

1. IlepeuntyBanHs peueHHs 4u GpparMenTy Tekcty MII.

2. INopiBHsiHHS BUX1IHOTO TekcTy MII 3 OpHriHaNbHUM TEKCTOM.

3. OuiHIOBaHHS SKOCTI KOXKHOMY (h)parMeHTy TEKCTy Hepekiialy Ha OCHOBI CTaHJapTU30BaHUX IHCTPYKIIH.

4. TIpuiHATTS pillIeHHS 1110J0 JOCTOBIPHOCTI MEPEKIIaay TOTO UM IHIIOTO (parMeHTa.

5. YaockoHaneHHs: a00 MOBTOPHUIM MepeKian TeKCTy [9].

MamuHHuH Tiepekiia]; 3 NOCTpelaryBaHHiIM € JOLUUIBHUM MiJl 4ac poOOTH 3 BEJIMKHMH 32 OOCSTOM Ta
noAiOHUMH 3a (opMOIO TeKCcTaMH. Benunki 3a 00csroM mepekiagn 4yacTo BUKOHYIOThCS y CTiHAX HepeKIalalbKuX
0ropo, SIKi CHeLiami3yloThCs y MEBHUX MNPEAMETHHX Taily3sx. TOMy BHKOPHCTaHHS €(EKTHBHHX, XO4a W 4acTo
goporux cucreM MII OCTaHHBOTO TIOKOJIHHS, € EKOHOMIYHO BHIIPaBAaHMM Yy IMX BHmajgkax. OnHak Hi
nepekiamapki 0ropo, Hi mepekinanavi-gpuianceps He MOXKYTh e()eKTHBHO BUKOPHCTOBYBATH MPOTPaMHI MPOIYKTH
ot MIT 6e3 HeoOXiTHOCTI TOCTpeIaryBaHHS.

BucnoBku. Ilepm Hik BmaBatucs mo MII, cmig chopMmyBaTH 4iTKe YsIBICHHS PO HOTrO KiHIEBUMH
pe3ysbTaT Ta yCBIJOMHUTH HEIOJNIKU 1€l TexHoiorii. OKpiM IbOro, HEOOXiHO BpaxoByBaru, mo cuctemMu MII
NOTPeOYyIOTh CKJIQJHOTO HAJAIITYBaHHS, BIOCKOHAJICHHS Ta «HABYAaHHS» y INEBHIH NMpeAMETHIN ramysi, 0e3 skoro
BOHM HE BHKOHAIOTh MOKJIQJEHUX Ha HUX (QYHKUIH. MamnHHUI nepeknajn JOIiIbHO BUKOPUCTOBYBATH IIiJ| 4ac
poboTH 3 BeMMKMMHU 3a 00csATOM 1 momiOHUMH 3a GPOPMOIO TEKCTaMH, IO HAJIEXaTh 0 OJAHI€l MPeIMEeTHOI Traiy3i
(3mebinproro TexHigHO1). [TomimmenHs skocti MIT MokHa 3a0€3MEYNTH NMUIAXOM JOTPUMAaHHS HpPOAaHATiI30BaHUX
BUIILIE PEKOMEHJIalliHl, sIKi MOXKHA 3aCTOCOBYBATH SIK IIPH NONIEPEAHBLOMY peJlaryBaHHI TEKCTIB, Tak i Oe3mocepeHb0
mix yac ix Hanucauss. IlocTpenaryBaHHs TEKCTy NepeKiagy MOJArae y «BHUIPaBIeHHD» BuxigHoro texcty MII 3
METO0 HaOJIM)KEHHS HOTO0 SIKOCTI J10 CTaHAapTy MepeKyay, BAKOHAHOTO JIOIUHOO.

IlepcnekTHBH BHKOPHCTAaHHSI Pe3yJabTaTiB AocTiTxKeHHs. Pe3ynbratu NOCHKEHHS MOXYTb OyTH
BUKOPHCTaHI I/l Yac po3poOKM 3MICTy HaBYAJIBHUX JUCLUILIIH, OB SI3aHUX 13 3aCTOCYBAaHHSAM CHCTEM MAIIMHHOTO
nepekyiasy TEKCTiB, it (opMyBaHHS NpodeciHHMX HaBUYOK MaiOYyTHIX (IOJOTIB y 3aKiIanax BHIIOI OCBITH,
npodeciifHoro po3BUTKY (haxiBIliB y ramxysi Hepekiagy Ta pearyBaHHsI TEKCTOBOI iH(popMarii.
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